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童话年鉴  
据说，在遥远的地方，有一个美丽的国家，那里的太阳永恒照耀

着翠绿花园，从不下沉。那里自开天辟地至今，始终由幻想女王统治

着。许多世纪以来，她始终不渝地为自己的子民忙碌，慷慨地赐给他

们幸福。凡是认识她的人，没有一个不爱戴她、尊敬她。幻想女王的

心非常博大，因而她的善行也不局限于自己王国的范畴。她曾经穿着

女王的服饰，也即她那永恒的青春和美丽，亲自去到人类世界。因为

她听说，那里的居民终年辛劳度日，生活得很是凄惨严酷。她给他们

带去了自己王国里最美好的礼物。自从美丽的女王穿行过这个世界的

土地之后，人们在劳苦工作时有了快乐，严酷生活里有了笑声。  

女王的孩子们都很美丽可爱，不亚于他们的母亲，为了造福人类，

也都被她派遣到了人间。有一次，女王的大女儿童话从人间回家了。

母亲注意到童话很伤心，是的，有时候甚至觉得她似乎哭泣过。  

“你怎么啦，亲爱的女儿？ ”女王问童话，“你怎么一回来就悲伤哀

叹，垂头丧气，有什么伤心事啊？难道连母亲也不能告诉吗？ ”  

“啊，亲爱的妈妈，”童话回答道，“我知道，我的苦恼总也是你的

苦恼，否则我早就不会沉默不语了。 ”  

“讲出来吧，我的女儿，”女王叮嘱说，“悲伤是一块大石头，会压

垮一个孤单的人，两个人却可以轻而易举地把它从路上搬开。 ”  

“你要我讲出来，”童话回答说，“那就讲吧。你知道的，我是多么

乐意和人们交往，又多么喜欢去找最穷苦的人，坐在他们的小屋前，

为了让他们辛苦劳作一天后能够轻松地消遣片刻。以前，我一去他们

总是立即伸出手来友好地表示欢迎；当我继续自己的旅程时，他们就

满意地微微含笑望着我离去。可是如今再也没有这种情况了！ ”  

“可怜的童话！ ”女王边说，边抚摩女儿的脸颊，擦去一滴泪水留

下的湿迹， “也许都是你的想像吧？ ”  

“请相信我的感觉，一定十分正确，”童话回答说，“他们已经不再

喜欢我。不论我走到哪里，总是遭人白眼；没有一个地方再欢迎我露
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面；就连一直非常喜欢我的孩子们，也嘲笑我了，甚至故意背过身子

不理我。 ”  

女王把额头支在手上，默默沉思着。  

“怎么会这样呢？ ”女王询问地说，“童话，难道世界上的人都变了

心？ ”  

“是啊，他们增设了机伶的守卫，凡是从我们国家去的人，噢，

幻想女王啊，他们全都要进行检查。这些人的眼光很尖刻，谁若不称

他们的心，他们就会大叫大嚷，不是把他揍死，就是当着众人把他诽

谤得一文不值。然而他们说的每一句话，众人都信，这种情况下，你

还能获得一丝爱意、一点儿信任吗？唉，我的司梦兄弟们多美啊，他

们快快活活、轻轻松松地跳进人类世界，不必理睬任何机伶的守卫，

径直去拜访那些熟睡的人们，为他们编织美梦，让他们满心快乐、满

眼愉悦呢！ ”  

“你的兄弟们都是些轻浮的孩子，”女王说，“所以你，亲爱的女儿，

没有理由妒忌他们。我认识那些守卫边境的人，人们布置守卫是无可

厚非的。确实有那么一批道德败坏的家伙，冒充是来自我们国家大地

的人，其实他们至多仅仅在某座山头朝我们遥望过而已。 ”  

“但是你为什么要让我，你的亲生女儿，替别人吃苦头呢？ ”童话

哭泣着说， “啊，你要是知道他们怎样对待我就好了。他们骂我老姑

娘，还威胁说，下次就绝不放我入境了。 ”  

“什么，不让我的女儿入境？ ”女王大声叫喊起来，怒气加深了她

脸颊上的红色， “我知道是谁捣的鬼，肯定是那个邪恶的姑姑，是她

造了我们的谣言！ ”  

“你说的是时尚姑娘吗？这不可能！”童话高声说道，“她一向对我

们极友好的。 ”  

“嗯，我可认识她，一个虚伪的人。”女王回答说，“然而，我的女

儿，你偏偏对着干，再走一趟，看她能怎么样。谁想造福于人，就不

可中途停顿。 ”  
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“啊，妈妈，倘若他们干脆把我赶走呢？倘若他们诽谤我，弄得

谁也不尊重我，轻蔑地让我孤单单呆在一个角落里，怎么办呢？ ”  

“倘若是年老的长辈受到时尚的蒙蔽，因而轻视你，那么你就去

找年幼的一辈好了，他们才真是我心爱的宠儿，我常常通过你司梦的

兄弟向他们赠送自己最欣赏的图画。是的，我自己也经常飞翔到他们

的身边，爱抚他们，亲吻他们，和他们一起玩美丽的游戏。他们也早

已认识了我，虽然并不知道我的真名实姓，但是我早已观察到夜幕下

他们如何仰望我的星眸；清晨时分，当我梳弄天空中亮晶晶的云旗时，

他们又如何欢天喜地，拍手雀跃。  

“他们长大后，也依旧爱我，于是我就会帮助可爱的姑娘们编织

彩色花环，我会让狂野的男孩们变得安静；我会和他们一起踞坐于高

高的悬崖顶端，让远方蔚蓝色群山雾霭迷蒙的世界中浮现出高耸入云

的城堡和闪闪发光的宫殿，我会用傍晚的彩色云霞构成一群群勇敢的

骑兵和一行行朝圣的香客。 ”  

“好极了，善良的孩子们！”童话激动地叫嚷，“这就行啦！只要和

他们在一起，我愿意再试试。 ”  

“就这样吧，好女儿，”女王说，“到他们身边去吧，不过我还得再

替你打扮打扮，既可以取悦孩子们，又不让年长一辈人反感。我要送

你一件年鉴服。 ”  

“一件年鉴服？噢，妈妈！——在大庭广众前穿得这么炫目，我会

害羞的。 ”  

女王向宫女们示意，取来了这件华丽的年鉴服。衣服色彩绚丽，

晶晶闪亮，上面编织着美丽的图画。  

宫女们把童话姑娘的漂亮长发编成辫子；又把一双金色便鞋套在

她脚上，最后替她披上了年鉴服。  

朴实的童话简直不敢抬眼看人，她母亲则满意地欣赏不已，并把

姑娘拥进了怀里。 “去吧， ”她对小女孩说， “我的祝福和你同行。倘

若他们仍旧轻视你、嘲笑你，你就到我身边来好了，也许后出生的那

一辈人会比较纯真，他们会重新信赖你。 ”  
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幻想女王这么说罢，童话姑娘便动身去人类世界了。她心里怦怦

跳着走近了机警的守卫们驻守之处。她低低地垂下自己的头，用那件

华丽的衣服紧紧地裹住身子，迈着怯生生的步子走近了大门。  

“站住！”一个低沉的声音粗暴地喊道：“守卫们，出去看看！又来

了一个年鉴。 ”  

童话听见这话不禁浑身颤抖。许多面容阴沉的成年男人冲出门外，

拳头里紧握着削尖的羽毛笔，尖头对准了童话。人群中走出一个男子，

向童话走过来，用粗糙的手托住她的下巴： “年鉴先生，把头抬起来

吧，”他高声喊道，“让大家看看你的眼睛究竟是好人呢，还是一个坏

蛋？ ”  

童话满脸通红，高高仰起小脸，睁大了乌黑的眼睛。  

“啊，童话！”守卫喊了一声，便放声大笑起来，“你来这里搞什么

名堂！怎么穿了这种衣裳？ ”  

“我母亲让我穿的。 ”童话回答。  

“是这样吗？她打算把你偷运进我们的国家里来吗？这可办不到！

你走吧，赶快离开这儿！ ”守卫们异口同声地叫嚷，都举起了削得尖

尖的羽毛笔。  

“我不过想去看看孩子们啊，”童话请求道，“这难道也不允许吗？ ”  

“这样的流氓无赖在世界上不是多得很吗？ ”守卫之一高声说，“他

们只会喋喋不休地和孩子们胡扯，没什么正经事。 ”  

“让我们看看她这一次想讲什么。 ”另一个守卫提出看法说。  

“好吧，”他们一齐吵吵嚷嚷地回答，“就让你说说吧，你知道些什

么，赶快讲，我们没有很多时间和你磨蹭。 ”  

童话伸出手，用食指在空中画出了许多符号。于是，众人便看见

无数色彩缤纷的形象在他们眼前走过：有骏马成群的巨大商队，装饰

华丽的骑士在荒凉的沙漠上搭起了连片的帐篷；有在波涛汹涌的大海

间翻飞飘摇的飞鸟和船只；有寂静的森林以及人声鼎沸的广场和街道；

有战场和一片平静的游牧民族的住地。所有的形象全都生气勃勃、熙

熙攘攘、成群结队、一幕一幕地闪过人们的眼前。  
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童话一心一意显现她的图景，没有注意看守边境的守卫们都一个

一个逐渐睡着了。正当她想再描绘一幅新的画面时，一个面目和善的

男人走近她的身边，握住了她的手。“你看看吧，善良的童话，”他边

说边用手指指那些睡着的人， “你那些色彩斑斓的东西对这些人毫无

作用。赶快溜进来吧，他们不知道你已进入这个国家，你可以上街去

自由自在地行走，没有人会注意的。我愿意领你去我家见我的孩子们。

你可以在我家里有一个小小的充满友情的安静住处，自由自在地过日

子。我的女儿们做完功课后可以和他们的小伙伴一起来听你讲故事，

你觉得怎么样？ ”  

“啊，我太愿意了，太愿意让他们和我一起分享快乐时光啦！ ”  

这位善良的人和蔼地向她点点头，帮助她跨过熟睡着的守卫们的

身体。童话转身看了看睡着的人，调皮地微笑着，迅速地走进了大门。  

仙鹤国王  
Ⅰ  

很久以前，在一个阳光灿烂的下午，巴格达的哈里发① (哈里发，

穆罕默德逝世（公元 632）后，伊斯兰教国家政教合一的领袖的称呼。)

夏西特惬意地坐在躺椅上。他方才睡着了一小会儿，因为这是一个炎

热的夏日。睡过一觉后，他显得容光焕发。他用那根花梨木做的长烟

斗抽着烟，时不时喝上一小口奴隶斟给他的咖啡，觉得味道不错，就

如同往日一样心满意足地摩挲着自己的胡子。总之，人们瞧哈里发一

眼，就知道他情绪很好。这种时候最容易和他打交道，因为他总是和

和气气、平易近人。于是他的宰相曼索尔每天总在这个时候朝见他。

这天下午宰相也来了，却是一脸的心事，全然不同于往常的模样。哈

里发让烟斗稍稍离开嘴边，说道： “宰相，为什么满脸不高兴？ ”  

宰相双手交叉在胸前，向君王深施一礼后回答说： “陛下，我不

知道自己满脸不高兴，然而宫殿底下来了一个小贩，正出售极漂亮的

东西，我却没有多余的钱购买，心里有些难过。 ”  

很久以来，哈里发就想让宰相高兴高兴了，他立即派他的黑奴下

去把小贩带上殿来。一会儿工夫，小贩就进了殿。小贩又矮又胖，脸
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色黝黑，衣衫褴褛。他携着一只箱子，装着形形色色的货物，有珍珠、

戒指、镶满宝石的手枪，还有酒杯和梳子。哈里发和他的宰相一件件

细心检阅了一遍，哈里发最终替自己和宰相购买了精美的手枪，替宰

相夫人买了一把梳子。当小贩打算重新合上箱子时，哈里发看见了一

只小抽屉，便问道：“这里边也有货物吗？ ”小贩拉开抽屉，让他们看

到一只盛着黑色粉末的小罐和一张写着奇怪字迹的纸片，哈里发和曼

索尔都不认识这种文字。  

“我是从一个商人手中购得这两件东西的，他在麦加的一条街上

偶尔捡到了它们，”小贩说，“我不知道它们有什么用处，你们随便出

几个小钱吧，反正我留着也没有用。 ”哈里发喜爱在自己的图书馆里

收藏各种古老的手稿，尽管他并不能阅读上面的文字，于是购下纸片

和小罐，让小贩走了。哈里发很想知道这些文字的内容，便问宰相是

否找得到破译的人。 “启禀陛下， ”宰相回答说， “大清真寺住着一位

长者，人们称他学者塞林。这人通晓各种语言，也许能够破译这些神

秘的文字，让他来试试吧。 ”  

学者塞林很快就被接来了。“塞林，”哈里发对他说道，“人们说你

学识渊博，看一眼这些文字吧，能否读得懂。认得出就赏你一套全新

的礼服；认不出的话，就得挨十二下耳光、二十五下脚板，因为你枉

有学者塞林的称号。”塞林深深地鞠了一躬，回答说：“谨遵陛下命令！”

塞林定睛看了一会儿，忽然大声喊道： “这是拉丁文，陛下，否则我

愿受绞刑！”——“倘若是拉丁文，那就说说写了什么。”哈里发吩咐。  

塞林翻译起来： “得到这件东西的人，感谢真主的恩惠吧。他若

嗅一嗅罐子里的粉末，同时说一声：Ｍ utabor① (拉丁语，意谓 “变 ”。)，

就能够随意变成任何一种动物，并且懂得这种动物的语言。他若愿恢

复人形，只消朝东方鞠躬三次，同时还说出这个词就行。不过，变成

动物之后得千万小心别发出笑声，否则这句咒语就会从头脑中消失，

此人将永远沦为兽类。 ”  

学者塞林读完纸片后，哈里发高兴极了。国王要学者发誓不向任

何人泄漏这个秘密，然后赏他一套漂亮服装，让他离开了。哈里发对

6



 

 

宰相说： “我买了一样好东西，曼索尔！我会变成一只动物，多开心

啊。明天一清早你来我这里，我们一起到野外去，嗅一点儿罐子里的

东西，随后一起偷听偷听空中、水里、森林和田野间的动物在讲些什

么吧！ ”  

Ⅱ  

第二天清晨，哈里发刚吃完早饭还没有穿戴整齐，宰相便已出现，

奉命前来陪伴出游。哈里发把盛着神秘粉末的小罐藏进腰带里，吩咐

随从们留在宫殿，就携领宰相一人上路了。他们先是穿行在哈里发广

阔的御花园里，但是宰相建议到宫外一个大池塘边去看看，他常常在

那里看见许多动物，尤其是仙鹤，它们的庄重姿态和嘎嘎鸣叫声总让

他兴奋不已。  

哈里发赞成宰相的主意，便一起向池塘走去。当他们抵达那里的

时候，正有一只仙鹤在池边庄严地走来走去，寻觅着青蛙，时不时抬

头鸣叫一声。与此同时，他们望见空中也高高飞翔着另一只仙鹤，正

在这一带巡游。  

“陛下，我以这一把胡子打赌，”宰相开言道，“这两个长脚家伙肯

定会美美地交谈一场。我们变成仙鹤如何？ ”  

“妙极了！”哈里发回答，“不过我们事先还得再想一想如何重新变

成人形。——是的，向东方鞠躬三次，说一声Ｍ utabor，我就又是哈

里发，你仍旧是宰相。老天保佑我们别发出笑声，否则我们便完蛋了！”  

哈里发说这番话的时候，他看见另一只仙鹤正翱翔过他的头顶，

缓缓地向地面降落。他匆匆地从腰带上取出小罐，满满地捏起一撮，

把粉末递给宰相，他也立即嗅了嗅，两人同时高声喊叫：“Ｍ utabor。”  

他们的腿开始皱缩，逐渐变细变红，哈里发和宰相的精致的黄色

拖鞋变成了难看的趾爪，他们的胳臂变成了翅膀，脖子长长地伸出肩

上足足有三尺开外，胡子消失得无影无踪，全身布满了柔软的羽毛。 

“你的喙真漂亮，宰相先生， ”哈里发在惊愕了好一忽儿之后，对

宰相说，“我以先知的胡子打赌，我这一生没见过如此漂亮的喙呢。”  
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“多承陛下夸奖，”宰相回答，深深地鞠躬致谢，“倘若允许我斗胆

进言，我敢说陛下变成仙鹤后的模样几乎比国王哈里发更加漂亮呢。

只要您乐意，我们现在就偷偷地过去窃听这些家伙的谈话吧，试试我

们是否真能听懂仙鹤的语言。 ”  

这时候，天上那只仙鹤业已飞抵地面，正用喙擦拭自己的双脚，

整理自己的羽毛，接着就向第一只仙鹤走去。两只新仙鹤急匆匆地靠

近它们，清晰地听懂了让他们吃惊的对话：  

“早上好，兰巴恩太太，这么早就来草地啦？ ”  

“谢谢问候，亲爱的克拉普许纳勃！我只是来吃一点儿早餐。你

要不要分一块蜥蜴肉，或者来一点儿青蛙腿？ ”  

“多谢关照，不过我今天毫无胃口。我来草地另有原因。今天我

得在父亲邀请的客人前表演跳舞，我想先到这里来稍稍练一练。 ”  

那位年轻的仙鹤女士这时就以一种优美的步态在田野里舞动起

来。哈里发和曼索尔吃惊地望着她的背影，当她以极美的姿势单腿直

立，并且优雅地展开双翅时，两只新仙鹤便再也憋不住，从喙里爆发

出一阵笑声，笑了很长时间才好不容易止住。哈里发是首先恢复常态

的。 “真有趣， ”他叫嚷说， “不花钱看白戏。可惜我们的笑声把这两

只蠢货吓跑了，否则它们说不定还会唱歌呢！ ”  

现在宰相忽然记起他们变形后是禁止发笑的。他的恐惧感立刻传

染给了哈里发： “让我永远是仙鹤，那可真是糟透了！你赶快想想那

句咒语，我怎么全忘了！ ”  

“我们必须向东方三鞠躬，同时嘴里说：Ｍ u——Ｍ u——Ｍ u——”  

他们转身朝向东方，深深地弯下身子，他们的喙几乎触到了地面。

然而，多么可怕！那句咒语从他们头脑中逃脱了，不管哈里发如何再

三弯身鞠躬，他的宰相又如何急切地大声呼喊 “Ｍ u——Ｍ u——Ｍ

u——”，那句咒语消失了，可怜的哈里发和宰相将永远沦为仙鹤。  

Ⅲ  

这一对中了魔法的人悲伤地穿行在田野间，想不出摆脱困境的办

法。仙鹤外形使他们无法返回城里，谁能认出他们呢？谁会相信一只
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仙鹤竟是哈里发呢？即便人们相信了他的辩白，巴格达的居民们愿意

让一只仙鹤当国王吗？  

他们在野地里徘徊了许多日子，整天以野果充饥，他们的长喙根

本不会吃其他东西。因为害怕青蛙和蜥蜴之类的美食会毁坏肠胃，他

们也不敢享用。他们在这种悲惨处境中的惟一乐趣是可以自由飞翔，

于是他们经常高高地飞行在巴格达鳞次栉比的屋顶上，以便细细地观

察城里的动静。  

头几天，他们注意到街上很不平静，人们显得很悲伤。然而，在

他们变形第四天左右，当他们坐在哈里发宫殿屋顶上时，他们看见街

上走着一行华丽的队伍，鼓声和笛声齐鸣，一个男人身穿金线绣缀的

猩红色外套，高高地骑在一匹盛装的骏马上，周围簇拥着衣着鲜亮的

仆从。巴格达城的一半居民都追随在队伍后面，人人高声喊叫： “万

岁，密兹拉，巴格达的主人！ ”两只仙鹤在宫殿的屋顶上面面相觑，

哈里发夏西特说道： “宰相，现在你知道我们被施魔法的原因了吧？

这个密兹拉是我仇敌的儿子，有势力的大魔法师卡希诺尔曾立誓要报

复我。不过我并不放弃希望。跟我来吧，我不幸时的忠实朋友，让我

们到先知的陵墓去，也许在那神圣的地方可以解除魔法。 ”  

他们从宫殿的屋顶上站起来，飞向麦地那地区。  

飞翔对于他们并非易事，因为他们缺乏训练。 “噢，陛下。 ”宰相

飞了几个钟点后，呻吟着说， “请允许我停一停，我再也飞不动了。

您飞得实在太快！而且现在已到黄昏时分，我们最好去寻找一个过夜

的地方。 ”  

哈里发听从了宰相的意见。他们瞥见身下的山谷里有一片旧城堡

的废墟，似乎适宜栖身，便朝那儿飞去。他们选择的栖身之地看起来

曾经是一座宫殿。瓦砾堆里还耸立着一根根美丽的圆柱，许多舒适的

房间至今还几乎保存完好，证明着整座宫殿昔日的富丽堂皇。哈里发

和他的随从在过道里来回穿行着寻找一片干燥的住处。忽然，仙鹤曼

索尔停住了脚步。“陛下，”他轻声说道，“请别笑话一个宰相的愚蠢，

尤其因为他还是一只仙鹤，竟然害怕起鬼怪来了！但是我确实心惊胆
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战地听到附近有叹息和呻吟声。 ”于是哈里发停住身子，也清清楚楚

地听见了一种微弱的哭泣声，不过那声音与其说出自某种动物，倒不

如说出自一个女人。哈里发满心好奇地要到发出哭声的地方去看个究

竟，宰相却用喙咬住了他的翅膀，恳求他切莫又闯入陌生的险境。然

而不起作用，在哈里发的仙鹤羽翼下依旧跳动着一颗勇敢的心，尽管

被扯落下几根羽毛，他还是挣脱了，急急忙忙奔向一条昏暗的通道。

他很快地来到了一扇门边，门似乎虚掩着，他真切地听见了叹息声，

夹带着几声号啕。他用喙顶开门，吃惊地站在门槛上愣住了。那是一

间只有一扇小窗户透入稀疏光线的半倒塌的房间，他望见一只巨大的

猫头鹰坐在地板上。猫头鹰圆圆的大眼睛正滴落着一颗颗大泪珠，弯

曲的喙里喷吐出充满激情的哭泣声。她一眼望见哈里发和宰相——他

这时也已悄悄地蹑足进来——便发出了一声愉悦的喊叫。她用自己长

满棕色花斑的翅膀轻轻拭去了眼泪，用纯粹的阿拉伯语向两个目瞪口

呆的来客说开了话： “欢迎两位仙鹤，你们的光临是我获救的美好征

兆，一位先知以前告诉过我，仙鹤将会给我带来巨大的幸福！ ”  

当哈里发从惊愕中回过神来，便俯下长长的脖子，伸出细瘦的脚

摆了一个还礼姿态，回答说： “猫头鹰！根据你所说的话，我相信我

们遇见了一位共患难的女士。不过，你想通过我们得救，这希望恐怕

要落空。你只消听一听我们的不幸遭遇，就知道我们确实无能为力。”

猫头鹰恳求他叙述他们的故事，哈里发便站直身子，一五一十地讲了

我们方才已经知道的事情。  

Ⅳ  

猫头鹰在哈里发讲完自己的经历后，表示了感谢，说道： “也请

听听我的遭遇，我的不幸并不亚于你的。我父亲是印度的国王，我是

他不幸运的独生女，名字叫罗莎。那个蛊惑你的魔法师卡希诺尔也把

我推进了不幸的深渊。有一天，他来到我父亲处，要求我成为他儿子

密兹拉的妻子。我父亲是个性情刚烈的人，把他扔下了楼梯。这个卑

鄙的人竟化装成另一模样再度悄悄地接近我。有一回我去花园里，正

巧口渴想喝水，穿着奴隶服装的他递给我一杯饮料，我喝下去立即变
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成如今这副可憎的模样。我吓得晕了过去，他就把我带到这里，用可

怕的声音对着我的耳朵喊叫： ‘你将永远是这种连动物也蔑视的丑陋

生物，永远呆在这里，直至死亡，除非有人看见你这么可憎还自愿娶

你为妻。我总算报复了你和你傲慢的父亲。 ’  

“许多月份过去了。我孤独而悲伤地生活在这片废墟里，为世界

所厌恶，连动物也把我视为怪物。美丽的大自然也向我关闭了大门，

因为我在白天是瞎子，惟有夜晚的月亮把苍白的光芒洒向废墟时，罩

住我双目的纱幕才会落下。 ”  

猫头鹰叙述完毕，又用翅膀拭抹着眼睛，因为讲述痛苦的经历再

次招引了她的泪水。  

哈里发倾听着公主的诉说，陷入深深的沉思之中。 “倘若我一个

字也没有听错的话，”他接着说道，“那么，在我们的不幸遭遇之间存

在着某种神秘的联系。但是我到何处去寻找解开谜团的钥匙呢？ ”猫

头鹰答复他说：“噢，先生！我也有同样的感觉。在我很幼小的时候，

有位聪明的老太太曾对我预言说，一只仙鹤将会带给我巨大的幸福。

也许我知道我们如何脱离危险。 ”哈里发听了这番话很吃惊，便询问

她，用什么办法呢？ “陷害我们两个人的魔法师，每个月都要来这片

废墟一次，”她回答说，“离这个房间不远有一个大厅，他总在那里设

宴招待许多同党。我经常跑去偷听的。这伙人常常互相吹嘘自己的无

耻勾当，也许他会说出那句你们忘记了的咒语。 ”  

“啊，最可敬的公主，”哈里发大声欢叫，“往下讲吧，他什么时候

来，大厅又在哪里？ ”  

猫头鹰沉默了一忽儿，然后才说： “请别见怪，惟有在一个特定

条件下，我才能够满足你们的希望。 ”“说出来！说出来！ ”哈里发大

声尖叫， “下命令吧，我无不遵命——”  

“我刚才已经提到，我也想同时获得解救，但是，这种情况惟有

在你们两人之一向我求婚时才会出现。 ”  

两只仙鹤闻听此言显得有些为难，哈里发示意自己的随从跟他出

去一下。  
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“宰相，”哈里发在门口说道，“这是一桩难办的买卖，不过你总能

娶她的吧。 ”  

“是这样吗？ ”宰相说，“可我有妻子啊，我回到家要被她挖掉眼珠

的。而且我又是个老人，而您还很年轻，尚未婚配，还是您娶年轻漂

亮的公主才好。 ”  

“问题就在这里了，”哈里发叹息着说，悲哀地垂下翅膀，“谁告诉

过你，她既年轻又漂亮？这正是所谓胡购乱买了！ ”  

他们你一言我一语地争论了很久，最终哈里发看到宰相似乎更乐

意继续做仙鹤，倘若要他和猫头鹰结婚的话。于是哈里发决定自己接

受这个条件。猫头鹰高兴万分。她坦白地告诉他们，他们来得太巧了，

因为魔术师大概当夜就要在这里举办聚会。  

她带领两只仙鹤离开房间，引他们去那个大厅。他们在阴暗的过

道里走了很久，终于有一片明亮的光线从一堵半倾圮的墙头射向他们。

他们抵达了目的地后，猫头鹰吩咐大家切莫发出任何声息。他们可以

从自己站立处的缝隙观察巨大的厅堂。大厅周围耸立着装饰得富丽堂

皇的柱子，无数盏彩灯把大厅照耀得如同白昼。厅堂中央有一张圆桌，

上面摆满了形形色色的精致的食物。圆桌边摆着一溜软椅，坐着八个

男人，仙鹤们认出其中之一正是那个向他们出售药粉的小贩。他的邻

座此时正动员他讲述自己最新的买卖。他在叙说其他事情时也讲了哈

里发与宰相的故事。  

“你给他们的咒语是什么？ ”另一个魔法师问。“一个真正深奥的拉

丁字，那个字就是Ｍ utabor。 ”  

Ⅴ  

仙鹤们在墙缝边听见这个字，快活得几乎忘乎所以。他们撒开长

腿飞跑出废墟大门，猫头鹰简直跟不上。哈里发在门口激动地告诉猫

头鹰： “女恩人救了我和我朋友的性命，我们将永远感谢你为我们所

做的事。为了报答你，我愿娶你为妻。 ”  

随后他转身朝向东方。两只仙鹤弯下长长的脖子，对着刚刚从山

后升起的太阳鞠躬三次并高喊 “Ｍ utabor”，一下子便变回了人形，主
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仆两人又哭又笑地拥抱在一起。当他们环顾四周时，他们的惊奇更是

无法描写。一位盛装华服的美丽女士站在他们面前。她微笑着向哈里

发伸出了手：“您不认识你们的猫头鹰啦？ ”她说。她正是那只猫头鹰。

她的美丽和优雅深深地打动了哈里发，他不禁欢呼起来：也许变成仙

鹤是他一生最大的幸运呢。  

于是，三个人准备启程回到巴格达。哈里发在衣服里不仅找到了

盛魔粉的小罐，也找回了钱包。他在最近的村子里采购了他们旅行所

需的一切用品，因此很快便抵达了巴格达城门。然而那里的人看见哈

里发却惊愕万分。老百姓早就风闻哈里发已经死亡，如今人们高兴极

了，他们又有了亲爱的国王。  

他们对骗子密兹拉的怒火越燃越旺，一进王宫就逮捕了老魔法师

和他的儿子。哈里发把老头子押送入废墟上曾关押猫头鹰公主的同一

小房间，并在那里处以绞刑。至于那个儿子，他自诉丝毫不知父亲的

妖术，哈里发就让他自己选择：死亡或者嗅药粉。他选择了后者，宰

相便递给他小罐，他嗅了一撮，哈里发立即用咒语让他变成仙鹤。哈

里发把仙鹤关进一只铁笼子里，放在御花园供人参观。  

哈里发夏西特和他的公主妻子快快活活地过了很长日子。他最快

活的时间莫过于宰相下午来谒见的时刻。他们经常谈论自己的仙鹤生

涯，哈里发兴致一来就会屈尊模仿宰相变成仙鹤的样子。他佯装庄重

地用僵硬的脚掌在房间里一抬一放地走动，嘴里咔嗒响着，摇摆双臂，

好似在扇动翅膀，又表演他如何徒然一再地向东方鞠躬行礼，嘴里 “Ｍ

u——Ｍ u——”叫喊不停。王后和孩子们看见此情此景，每次都要哈

哈大笑。然而，倘若哈里发表演得过于长久，咯咯叫、鞠躬和 “Ｍ u——

Ｍ u——”喊得过多的话，宰相就要笑嘻嘻地威胁哈里发说：他将告诉

王后娘娘，他们曾在猫头鹰公主的房门外议论过什么话语。  

小穆克的故事  
在我亲爱的故乡尼切阿地方，从前有过一个叫小穆克的人。尽管

我当年还非常幼小，却至今仍然清晰地记得他，尤其由于他的缘故，

我曾经被父亲揍得半死。  
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我认识小穆克的时候，他已是老人，却只有三至四英尺高，因而

模样古怪。他的躯体细小瘦弱，肩上扛的脑袋却比普通人的头大得多。

他孤身一人独居在一幢大住宅里，连烧饭也是自己动手。倘若不是每

天中午从他家屋顶会冒出一股股浓烟，城里的居民往往无法判断他的

死活，因为他四个星期才出门一回。不过人们确实常常望见他傍晚时

分在屋顶上来来回回地踱步，其实从街上瞧去，人们总觉得只有一个

大脑袋在屋顶上转动而已。  

当年我和小伙伴们全是淘气包，喜欢嘲笑捉弄人，因而每逢小穆

克离家上街，都是我们的盛大节日。我们总在料定他会出门的日子聚

集在他家门前，守候着，直到他出来。每当大门打开，首先探出门外

的总是他的大脑袋，缠着一块比脑袋更大的回教徒头巾；跟出来的才

是小小的全身，裹着一件磨损的旧大衣，套一条肥大的裤子，腰系一

条宽腰带；腰带上挂着一把长剑，那宝剑之长让人不禁怀疑，究竟是

穆克挂着宝剑，抑或是宝剑上挂着穆克。他这副模样一跨出门外，满

街就响彻了我们的欢叫声。我们把帽子扔向天空，疯狂地围着他跳起

舞来。小穆克却庄重地向我们点头答礼，脚步缓慢地走向街道，脚下

发出嗒啦嗒啦的声响，因为他穿着一双又宽又大的拖鞋，我从不曾见

过这种大拖鞋。我们一大群孩子追随在他身后，不住口地叫喊： “小

穆克！小穆克！ ”我们还编了一首逗乐的小诗向他致敬，并且到处去

传唱：  

小穆克，小穆克，  

住着一幢大房子，  

四星期出门才一次，  

一个老实的小矮子，  

脑袋倒像一座山，  

瞧瞧我们在四周，  

快来抓吧，小穆克。  

我们经常如这般恶作剧，说来可耻，我还必须承认是其中最恶劣

者，因为我常常拉扯他的外套，有一次甚至从背后踩住大拖鞋，让他

14



 

 

摔了一大跤。我当即乐得哈哈大笑，然而我看见小穆克正朝我父亲的

住房走去，便止了笑。他笔直地走进了我家，在里面逗留了一段时间。

我躲藏在大门后面，看到穆克由我父亲陪着重新走出来，我父亲还尊

敬地用手搀着他，还在大门口向他鞠了许多躬告别。这情景让我心里

很害怕，因而在躲藏处呆了很长时间。最终饥饿战胜了怕挨打的恐惧，

我从躲藏处跑出来，垂着头恭顺地走到父亲身旁。 “我听说你侮辱了

善良的穆克，是吗？ ”他用一种极严肃的声调对我说，“我现在给你讲

讲这个穆克的故事，你以后肯定不会再嘲笑他了，不过事先你得照例

接受惩罚。 ”这惩罚就是挨打二十五下，每次数得真真切切，一下都

不能少的。他随即取来了那根长烟管，旋开琥珀烟嘴，比以往任何一

次都厉害地揍了我一顿。  

打完二十五下后，他吩咐我记住教训，便讲述了小穆克的故事：

“小穆克本名穆克拉，父亲是尼切阿本地人，很有声望，却很贫穷。

他父亲当年深居简出，就像他儿子如今的生活。父亲不喜欢儿子，为

他的侏儒式身躯感到羞耻，便听任他懵懵懂懂地过日子。小穆克长到

十六岁还像个可笑的孩子。他父亲是个严格的人，便常常责备他早已

脱下儿童鞋，行为举止还像一个傻里傻气的幼稚小孩。  

“有一天，老父亲重重地摔了一跤，立即去世了，把又穷又傻的

小穆克孤零零地留在了人间。死者生前欠了冷酷的亲戚们许多钱而没

能偿还，狠心的人们便把可怜的穆克从老屋赶了出去，让他到外面的

世界去寻找幸福。小穆克答复说，他已做好旅行的准备，只求他们留

下父亲的衣服，这些人同意了。穆克的父亲生前高大健壮，因而他的

衣服对于小穆克来说全不合身。小穆克立即想出了办法，凡是过长的

地方，他都剪短了，却忘记还应该剪去过肥的地方，因而衣服穿在身

上显得古里古怪，就像我们今天所见的模样。巨大的头巾，宽腰带，

肥裤子，蓝色外套，一切全都是他父亲生前穿戴过的旧物。穆克将父

亲那把大马士革长剑挂在腰际，拿起一根手杖，便独自出门去闯荡世

界。  
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